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Bim Bam

Bim Bam Bim Bam

Ah, que haja, que haja 
Alegria e risadas 

Nosso coração cheio de cantoria

HUGUETA Uma voz canta, depois outra entra e elas se juntam. Essa é uma 
canção chassídica, que foi escolhida para ser ensaiada pelo Coral para mostrar 

a beleza dessa tradição musical, que também pode ser canônica e lírica.

BIM BAM
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וויג ליד

מיד איז מײַן פּיצעלע קינד
דאַַרף עס האָָבן רו

איך לײג עס אין בעטל און װיג עס צו׃
לו־לו־לו־לו־לו

מאַַך עס צו די אױגעלעך
און שלאָָפֿֿט רוּיק אײַן

װעט עס מאָָרגן אױפֿֿשטײן פֿֿרי
געזונט און שטאַַרק און פֿֿײַן!

Cantiga de Ninar 

Minha criancinha está cansada 
Ela precisa de descanso 

Eu a coloco na caminha e a embalo: 
Lu-lu-lu-lu-lu 

Ela fecha os olhinhos  
E dorme tranquilamente 

Amanhã ela irá despertar cedo  
Saudável e forte e bem!

HUGUETA Essa é minha paixão. Eu adoro essa música. É uma cantiga de ninar 
melodiosa com uma linda mensagem. Eu acho que é um pouco sobre a nossa 

história: se a gente descansar um pouquinho depois de tantos períodos 
difíceis e lutas, vamos acordar renovados. Por isso eu gosto tanto dela.

VIG LIDMúsica 
Boris Smoliar

Letra 
Emanuel BarkanVIG LID
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Música & Letra 
I. Gurevitch

DOS LIDL FUN 
MAYN MAMEN

דאָָס לידל פֿֿון מײַן מאַַמען

פֿֿאַַראַַנען זײער שײנע לידער
דאָָ אױף דער װעלט אָָן אַַ שיעור

אַַזעלכע שײנע זיסע לידער
װאָָס זײער לײַכט פֿֿאַַרגעסן מיר

אָָבער דאָָס לידל פֿֿון מײַן מאַַמען
דאָָס שײנע לידל פֿֿון אַַמאָָל

אָָט דאָָס לידל, דאָָס שײנע לידל
פֿֿאַַרגעסן קען איך קײן מאָָל

מאַַמע, אױ ליבע מאַַמע
איך װיל נאָָך הערן דאָָס שײנע לידל פֿֿון אַַמאָָל

מאַַמע, אױ ליבע מאַַמע
װאָָס דו פֿֿלעגסט זינגען
גיסן טרערן אָָן אַַ צאָָל

מאַַמע, אױ ליבע מאַַמע
איך װיל נאָָך הערן דאָָס שײנע לידל פֿֿון אַַמאָָל

די יאָָרן גיך אַַװעקגעגאַַנגען
ניט דאָָ מער מוט ,ניט דאָָ מער כּוח

אַַװעק די לידער, די געזאַַנגען
אַַװעק איז אַַלעס מיט דעם רױך

A Cantiga da Minha Mãe

Há tantas canções bonitas  
Neste mundo, sem fim  

Canções tão doces e belas  
Que esquecemos facilmente

Mas a cantiga da minha mãe  
A linda cantiga de antigamente  

Essa canção tão linda  
Essa não posso esquecer jamais

Mãe, querida mãe 
Quero ainda ouvir esta canção de antigamente  

Mãe, querida mãe  
Que cantavas e as lágrimas 

De teus olhos rolavam  
Mãe, querida mãe  

Quero ouvir de novo a canção de antigamente

Os anos passaram rapidamente 
Não tenho mais o entusiasmo e a força 

As canções e tudo o mais  
Se esvaziaram na fumaça

HUGUETA Essa é uma cantiga… mas não chega a ser uma cantiga de ninar, 
porque não é para embalar um bebê. É uma cantiga de memória. A letra fala 
sobre uma antiga música, cantada pela mãe do compositor quando ele era 

pequeno, que ele gostaria de ouvir novamente. É uma canção muito triste, em 
que a melodia acaba desaparecendo como fumaça, virando lembrança.

DOS LIDL FUN 
MAYN MAMEN
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ARUM DEM FAYER

 אַַרום דעם פֿֿײַער

  אַַרום דעם פֿֿײַער
מיר זינגען לידער
די נאַַכט איז טײַער
זי קומט ניט װידער

  און װעט דאָָס פֿֿײַער
  פֿֿאַַרלאָָשן װערן

שײַנט אױף דער הימל
מיט זײַנע שטערן

באַַפּוצט די קעפּ
מיט בלומען קראַַנצן

אַַרום דעם פֿֿײַער
איז גוט צו טאַַנצן

װײַל טאַַנצן, זינגען
איז אונדזער לעבן
אַַרום דעם פֿֿײַער

חלומות װעבן

  אַַרום דעם פֿֿײַער
מיר זינגען לידער
די נאַַכט איז טײַער
זי קומט ניט װידער

Ao Redor da Fogueira

Ao redor da fogueira 
Cantamos canções 
A noite é preciosa 

Ela não volta

Se o fogo 
Vier a se apagar 

Brilha o céu 
Com suas estrelas

Enfeitem as cabeças 
Com guirlandas de flores 

Ao redor da fogueira 
É bom dançar

Pois dançar e cantar 
É a nossa vida 

Ao redor da fogueira  
Tecem-se sonhos

Ao redor da fogueira 
Cantamos canções 

Ao redor da fogueira 
Ela não volta

HUGUETA É uma antiga melodia da Palestina, de muito antes do Estado 
de Israel. Ela retrata uma cena noturna ao redor de uma fogueira, onde as 

pessoas dançam e cantam à luz das estrelas.

ARUM DEM FAYERMúsica & Letra 
Canção popular
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Música 
Abraham Ellstein

Letra 
Itsik MangerYIDL MITN FIDL

ייִדִל מיטן פֿֿידל

איבער פֿֿעלדער, װעגן
אױף אַַ װאָָגן הײ!

מיט זון און װינט און רעגן
פֿֿאָָרן כּלי־זמר צװײ

אַַ חידוש, אױ, אַַ חידוש
זאָָגט, װער זײַנען זײ?

ייִדִל מיטן פֿֿידל
אַַריה מיטן באַַס

דאָָס לעבן איז אַַ לידל
טאָָ װאָָזשע זײַן אין כּעס?

הײ, ייִדִל, פֿֿידל, שמידל, הײ
דאָָס לעבן איז אַַ שפּאַַס!

אַַ ציג שטײט אױף דער לאָָנקע
און מעקעט טרױ’ריק: מע!

הײ, דו ציג, דו שוטה
טרױ’ריק זײַן איז פֿֿע!

שאָָקלט ער דאָָס בערדל:
טאַַקע, טאַַקע, פֿֿע!

אַַ פֿֿױגל פֿֿליט: גוט־מאָָרגן
גוט־מאָָרגן, אַַ גוט־יאָָר!

דער טרױער און די זאָָרגן
צו אַַלע שװאַַרצע יאָָר!

דעם װינט אַַ לאַַך אין פּנים
און ייִדִל, ייִדִל, פֿֿאָָר!

Yidl com seu Violino 

Pelos campos e caminhos 
Numa carroça de feno 
Sob sol, chuva e vento  
Viajam dois músicos 

Que surpresa!  
Digam-me, quem são eles? 

Yidl com seu violino  
E Arie com seu contrabaixo  

A vida é uma canção 
Então por que ficar zangado?  

Ei Yidl, violino  
Ei, a vida é uma piada!

Um bode está no prado 
E triste bale: mé! 

Ei, bode tolo  
ficar triste é bobagem!  

Então ele sacode a barbicha:  
Realmente, bobagem!

Um pássaro voa: bom dia  
Bom dia, bom ano! 

Tristeza e preocupações  
Que vão para o inferno! 

Ria para o vento  
Yidl, e siga adiante!

HUGUETA Yidl e seu violino, Beryl com seu contrabaixo. É uma canção sobre 
os músicos klezmer que iam de aldeia em aldeia, de cidade em cidade. Faça 

chuva ou faça sol, eles estavam sempre na estrada procurando animar as 
festas de noivado, de casamento e outras celebrações. 

YIDL MITN FIDL
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SELEÇÃO DE  
MÚSICAS POPULARES 

JUDAICAS
Reyzele

Hot a Yid a Vaybele

Oyfn Pripetshik

Bulbes

Rozhinkes Mit Mandlen

Arranjo 
Hugueta Sendacz 
& Ilina Ortega

Letras e músicas 
Vários autores
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Mazeltov!

(Vu Nemt Men) A Bisele Mazl?

A Nigndl

Sha, Shtil!

Der Rebe Geyt

In An Orem Shtibele

Patshe, Patshe, Kikhelekh 
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רײזעלע

שטײט זיך דאָָרט אין געסעלע
שטיל פֿֿאַַרטראַַכט אַַ הײַזעלע
דרינען אױפֿֿן בױדעם-שטיבל

װױנט מײַן טײַער רײזעלע
יעדן אָָװנט פֿֿאַַרן הײַזל

דרײ איך זיך ארום
כ’גיב אַַ פֿֿײַף און רוף אױס: רײזל

קום, קום, קום!

Reyzele

Há lá na ruela,  
Quieta, uma casinha sonhadora 

Dentro dela, no sótão  
Vive minha querida Reyzele 

Todas as noites 
Vagueio em frente à casinha 

Assovio e chamo: Reyzl 
Venha, venha, venha!

REYZELE

האָָט אַַ ייִדִ אַַ װײַבעלע

האָָט אַַ ייִדִ אַַ װײַבעלע
האָָט אַַ װײַב אַַ ייִדִעלע

האָָט אַַ ייִדִ אַַ װײַב
אַַ ייִדִ אַַ װײַב אַַ ייִדִעלע

Um Judeu Tem uma Esposinha

Um judeu tem uma esposinha 
Uma mulher tem um judeu 
Um judeu tem uma mulher 

Um judeu uma mulher um judeu

HOT A YID 
A VAYBELE

אױפֿֿן פּריפּעטשיק

אױפֿֿן פּריפּעטשיק ברענט אַַ פֿֿײַערל
און אין שטוב איז הײס

און דער רבי לערנט קלײנע קינדערלעך
דעם אַַלף-בית

Sobre o Fogareiro

Sobre o fogareiro arde uma chaminha 
E o quarto está quente 

E o rabino ensina às criancinhas 
O alfabeto

OYFN 
PRIPETSHIK

Huliet, Huliet, Kinderlekh

Tumbalalayka
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בולבעס

זונטיק — בולבעס
מאָָנטיק — בולבעס

דינסטיק און מיטװאָָך — בולבעס
דאָָנערשטיק און פֿֿרײַטיק — בולבעס

שבת פֿֿ�אַַַר אַַ נאָָװענע — אַַ בולבע-קוגעלע!
זונטיק — װײַטער בולבעס!

Batatas

Domingo — batatas 
Segunda — batatas 

Terça e quarta — batatas 
Quinta e sexta — batatas 

Shabat, pra variar — um kugel de batatas! 
Domingo — mais batatas!

ראָָזשינקעס מיט מאַַנדלען

אונטער ייִדִעלעס װיגעלע
שטײט אַַ קלאָָר-װײַס ציגעלע

דאָָס ציגעלע איז געפֿֿאָָרן האַַנדלען
דאָָס װעט זײַן דײַן באַַרוף:
ראָָזשינקעס מיט מאַַנדלען
שלאָָף זשע, ייִדִעלע, שלאָָף

!מזל־טוב

אױ, אױ, אױ, חתן, כלה, מזל־טובֿֿ!
אױ, אױ, אױ, פֿֿרײלעך מזל־טוב זאָָל זײַן!

Passas com Amêndoas 

Sob o bercinho de Yidele 
Há um cabritinho branco como a neve 

O cabritinho foi fazer comércio 
Esse vai ser seu trabalho: 

Passas e amêndoas 
Agora durma, Yidele, durma

Mazl-Tov!

Oy, oy, oy, noivo e noiva, mazl-tov! 
Oy, oy, oy, há de ser um alegre mazl-tov!

 (װוּ נעמט מען)
אַַ ביסעלע מזל?

װוּ נעמט מען אַַ ביסעלע מזל?
װוּ נעמט מען אַַ ביסעלע גליק?
דאָָס רעדל זאָָל זיך שױן דרײען

און ברענגען מײַן מזל צוריק
די װעלט זי איז דאָָך באַַשאַַפֿֿן

פֿֿאַַר אַַלע מענטשן גלײַך
װוּ נעמט מען אַַ ביסעלע
כאָָטש אַַ קלײן ביסעלע

װוּ נעמט מען אַַ ביסעלע גליק?

אַַ ניגנדל

האָָבן מִִיר אַַ ניגונדל
אין מזל און אין ברכה

זינגען מיר עם, זינגען מיר עס
קלינגט עס אַַזױ שײן

דאָָס האָָט נאָָך געזונגען
די גאַַנצע משפּחה

װען זײ זײַנען קינדער נאַַך געװען

(Onde Pode-se Arranjar) 
Um Pouquinho de Sorte?

Onde pode-se arranjar um pouco de sorte? 
Onde pode-se arranjar um pouco de felicidade? 

A roda há de girar 
E trazer de volta minha sorte 

O mundo foi criado 
Igualmente para todas as pessoas 
Onde pode-se arranjar um pouco 

Ainda que só um pouquinho 
Onde pode-se arranjar um pouco de felicidade?

Uma Pequena Melodia

Nós temos uma pequena melodia  
Com sorte e com benção 

Nós a cantamos, nós a cantamos  
Ela soa tão linda! 
Ela já era cantada 

Por todos da família 
Desde quando ainda eram crianças

ROZHINKES 
MIT MANDLEN

(VU NEMT MEN) 
A BISELE MAZL?

A NIGNDL

MAZL-TOV

BULBES

שאַַ, שטיל

שאַַ, שטיל, מאַַכט נישט קײן גערידער
דער רבי גײט שױן טאַַנצן װידער

שאַַ, שטיל, מאַַכט נישט קײן געװאַַלד
דער רבי גײט שױן טאַַנצן באַַלד

Shiu, Silêncio!

Shiu, silêncio! Não se comova  
O Rebe vai dançar um pouco mais 

Shiu, silêncio! Não faça clamor 
O Rebe está prestes a dançar

SHA, SHTIL!
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אין אַַן אָָרעם שטיבעלע

אין אַַן אָָרעם שטיבעלע
אָָװנט־צײַט בײַם קױמען

שפּינט אַַ ליבע מוטער דאָָרט
פֿֿאַַר דעם קינד אירס טרױמען

Numa Casinha Pobre 

Numa casinha pobre  
Todas as noites, em frente à lareira  

Uma mãe tece  
Sonhos para seu filho

פּאַַטשע, פּאַַטשע, קיכעלעך

פּאַַטשע, פּאַַטשע, קיכעלעך
זונעניו, מײַן קלײנער

טאַַטעט קױפֿֿן שיכעלעך
מאַַמעט אָָנטאָָן זעקלעך

דער רבי גײט

אױ, אױ, דער רבי גײט
דער רבי איז שױן דאָָ

Amasse, Amasse, Bolinhos 

Amasse, amasse, bolinhos 
Filhinho, meu pequeno 
Papai compra sapatos 
Mamãe veste bolsas

O Rebe Vem

Oy, oy, o Rebe vem 
O Rebe já está aqui

חוליעט, חוליעט, קינדערלעך

שפּילט אײַך, ליבע קינדערלעך
דער פֿֿרילינג שױן באַַגינט!
דער פֿֿרילינג שױן באַַגינט!
אױ װי בין איך, קינדערלעך

מקנא אײַך אַַצינד

הוליעט, הוליעט, קינדערלעך
כּל-זמן איר זענט נאָָך יונג

װײַל פֿֿון פֿֿרילינג ביז צום װינטער
איז אַַ קאַַצן–שפּרונג

טום־באַַלאַַלײַקאַַ

װעמען צו נעמען און ניט פֿֿאַַרשעמען?
װעמען צו נעמען און ניט פֿֿאַַרשעמען?

טום-באַַלאַַ, טום-באַַלאַַ טום־באַַלאַַלײַקאַַ
טום-באַַלא, טום-באלא טום־באַַלאַַלײַקאַַ

שפּיל באַַלאַַלײַקאַַ, טום־באַַלאַַלײַקאַַ
שפּיל באַַלאַַלײַקאַַ
פֿֿרײלעך זאָָל זײַן!

Divirtam-se, Crianças

Brinquem, amadas crianças 
A primavera já começou! 
A primavera já começou! 
Oy, crianças, tenho tanta 

Inveja de vocês agora

Divirtam-se, divirtam-se, crianças 
Enquanto forem jovens 

Porque da primavera ao inverno 
É um pulo do gato 

Tum-Balalaica

Quem escolher, sem se envergonhar? 
Quem escolher, sem se envergonhar?

Tum-bala, tum-bala, tum-balalaica 
Tum-bala, tum-bala, tum-balalaica 
Toque a balalaica, tum-balalaica 

Toque a balalaica  
Que haja alegria!

HUGUETA Para falar dessa, preciso contar sobre a Dona Ilina [Ortega]. Junto 
comigo, ela foi uma das fundadoras do Coral. A gente se conheceu quando eu 
tinha sete anos. Ela foi minha primeira professora de piano quando entrei no 
conservatório, e se tornou uma querida amiga, muito presente na minha vida 
e na Casa do Povo. Nos primórdios do Coral Tradição, estávamos à procura 

de nosso repertório, das músicas que gostaríamos de cantar. Tivemos a ideia 
de fazer juntas um arranjo que mostrasse um pouquinho de cada estilo da 

música ídiche. E aí surgiu essa seleção. Tem música de protesto, cantiga de 
ninar, música de trabalho, de amor, folclórica, de festa. Um pouco de tudo!

HULIET, HULIET, 
KINDERLEKH

TUMBALALAYKA
PATSHE, PATSHE, 

KIKHELEKH

DER REBE GEYT

IN AN OREM 
SHTIBELE
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טראַַדיציע כאָָרס הימען

מיר מענטשן מיט נייעא פֿֿאַַרלאַַנגען
איצט מונטער אין רײַען צעשטעלט

  מיר טראָָגן דורך וואָָרט און קלאַַנגען
אונדזער לידער דער אַַרומיקער װעלט

פֿֿעלדזן שטאַַרק קלינגט אונדזער שטים
דורכן שטראָָמיקן לעבן געטריבן

ס’איז אומעטום טרויער שוין שטים
פֿֿון יאוש נישט קיין שפור געבליב

מיר זינגען פֿֿון קאַַמפן אפר פרײַהײַט
געפירט דורך דראַַנג אַפַר מענשנס רעכט

דעם נאָָמען טראַַדיציע מיר טראָָגן
זינגען לידער פֿֿאַַר דער וועלט

Hino do Coral Tradição

Nós homens com novos anseios 
Agora alegremente alinhados 
Trazemos em sons e palavras 

Nosso canto ao mundo circundante

Nossas vozes soam potentes como rochas 
Impelidas pela correnteza da vida 

Calaram-se em toda parte a tristeza e o desânimo  
Não sobraram vestígios de desespero

Cantamos as lutas pela liberdade 
Pelo anseio por justiça para a humanidade 

Levamos o nome, tradição 
Cantamos canções para o mundo todo

HUGUETA O Coral foi fundado para preservar e divulgar a música ídiche, uma 
herança muito rica que quase se perdeu pelas atrocidades do nazismo. Para 
criar um hino para o grupo, busquei um texto de José [Sendacz, seu marido], 

que fala sobre isso: que nós levamos nossa palavra e nossa mensagem para o 
mundo todo conhecer a beleza da música e da poesia.

HINO DO CORAL 
TRADIÇÃO
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